
Третья группа (“Miscellaneous”) включает термины, часто имеющие 
косвенное отношение к сфере туризма, но неразрывно с ней связанные: 
farecasting (airfare + forecasting) ‘predicting when the price of an upcoming 
flight will be at its lowest’; black-hole resort ‘a resort that blocks all incoming and 
outgoing Internet signals’; bucket list ‘a list of activities and achievements that 
a person hopes to accomplish in his or her lifetime’.

Исходя из того, какое количество приведенных выше неологизмов 
появилось в сфере туризма за последнее время, следует отметить 
стремительное развитие данной области человеческой деятельности. В ходе 
проведенного анализа выяснилось, что наибольшая наполняемость ново­
образованиями происходит в ЛСГ “Modes of travel”. Это дает нам право 
утверждать, что благодаря Интернету и развитию рекламы появляется все 
больше людей, которые имеют желание путешествовать иным способом, тем 
самым создавая новые реалии и их наименования.

А. Пиневская

РЕАЛИЗАЦИЯ ИНВЕКТИВНЫХ СТРАТЕГИЙ В ДЕБАТНОМ ДИСКУРСЕ

В контексте политической и социально-экономической ситуации 
в современной Г ермании роль дебатных выступлений политиков становится 
все более актуальной. Гипотетически можно допустить возможность 
инвектизации политического дебатного дискурса, степень которой, на наш 
взгляд, детерминируется многими факторами, прежде всего актуальностью 
и остротой тематики, а также политическими и социально-экономическими 
взглядами оппонентов. При этом, как показывает фактический материал, 
существуют различия между системными и скрытыми, завуалированными, 
инвективами. Так, например, в выступлении представителя партии 
«Альтернатива для Германии» Штефана Бранднера очевидной дискреди­
тации оппонентов не наблюдается. Такие слова, как Hass, Rassismus, Hetze, 
volkisch c системной отрицательной коннотацией сами по себе не направлены 
на дискредитацию кого-либо: Hass- heftige Abneigung; starkes Gefuhl der 
Ablehnung und Feindschaft gegenuber einer Person, Gruppe oder Einrichtung; 
Rassismus- 2. dem Rassismus entsprechende Einstellung, Denk-u. Handlungsweise 
gegenuber Menschen anderer Rassen oder auch Volker. Hetze- (abwertend) 
unsachliche, gehassige, verleumderische, verunglimpfende Auferungen u. 
Handlungen, die Hassgefuhle, feindselige Stimmungen und Emotionen gegen j-n, 
etw. erzeugen; volkisch (nationalsoz.) ein Volk als vermeintliche Rasse betreffend; 
zum Volk als vermeintliche Rasse gehorend; инвектизация воспринимается 
лишь в рамках дискурса -  контекста и знания ситуации: Machen sie was Gutes 
daraus und vermeiden sie bitte in den anschliefenden Reden die vier deutschen 
Worte: Hass, Rassismus, Hetzte. und volkisch, meine Damen und Herren. Ich bin 
gespannt. Herumgebrull lasst ja  schon einiges befurchten, muss ich sagen.
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По мнению автора, оппоненты не смогут обойтись без этого набора слов 
и их выступления будут достаточно предсказуемы. Лексическая единица со 
сниженной стилистической окраской Herumgebrull (ugs.abwertend: Geplarre, 
Geschrei) выражает полное пренебрежение к высказываниям представителей 
других партий, их политической позиции и манере вести дискуссию.

А. Полукошко

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НЕОЛОГИЗМОВ 
В СФЕРЕ КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ

Изменения, затрагивающие разнообразные аспекты жизни общества, 
находят свое отражение в языке. Одной из самых динамично развивающихся 
сфер сегодня являются информационные технологии. Существует мнение, 
что другие области человеческой деятельности с трудом могут составить 
конкуренцию количеству новообразований в этой сфере.

Нами было отобрано 50 неологизмов, связанных именно с этой 
тематикой, из онлайн-словаря новой лексики «Word Spy». Анализ лекси­
ческого материала позволил выделить 4 семантические группы.

Группа “Internet Communications” ‘интернет-коммуникации’ охватывает 
способы осуществления виртуальной коммуникации, а также манеру 
и особенности ее осуществления. Например, smexting ‘sending text messages 
while standing outside on a smoking break’; MoSoSo ‘programs that enable you to 
use your mobile phone to find and interact with people near you’; drailing 
‘composing and sending an embarrassing email message while inebriated’.

Группа “Participants of the Internet Communications” ‘участники 
интернет-коммуникации’ включает в себя разновидности интернет-пользо­
вателей и их характеристики. Например, GAFA ‘the corporations Google, 
Apple, Facebook, and Amazon viewed as a group, particularly one that wields 
significant power and influence in modern affairs’; get-rich-click ‘relating to 
people who want to get rich either through online investing or by creating an 
internet-related business’; sharent ‘a parent who shares too much information 
about his or her children’.

В группу “Social Networking” ‘социальные сети’ были включены 
неологизмы, связанные с использованием социальных сетей. Например, 
facebook facelift ‘cosmetic surgery designed to improve how a person looks in 
photos posted to social networking sites’; selfeet ‘a photo of one’s shoes or one’s 
bare feet’; thumbstopper ‘an eye-catching or compelling item that makes a person 
stop scrolling through a list of posts, particularly when using the thumb to scroll 
a touchscreen device’.

В группу “Miscellaneous” ‘разное’ вошли отдельные явления, связанные 
с использованием информационных технологий, абстрактные понятия, 
а также описания мира вне интернет-реальности. Например, meatspace ‘the 
flesh-and-blood real world, the opposite of cyberspace’; juvenoia ‘the baseless and
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